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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
HUNGARY ON CO-OPERATION IN THE FIELDS OF EDUCA-
TION, CULTURE, SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of Hungary (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the mutual confidence and the friendly relations between their
two countries;

Noting with satisfaction the favourable development in recent years of exchanges;

Wishing to strengthen their cultural relations and to continue further efforts towards
progress in co-operation in education, culture, science and technology between their two
countries,

Being convinced that the exchanges and co-operation in the above-mentioned fields as
well as in other fields contribute to a better mutual knowledge and understanding between
the British and Hungarian peoples,

Having regard to the Agreement for Co-operation in the fields of Applied Science and
Technology between the two Governments signed on the 9th day of August 1967.2

Being resolved to take account of and to apply the provisions of the Final Act of the
Conference on Security and Co-operation in Europe, signed at Helsinki on the Ist day of
August 1975; 3

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties shall develop further their relations in the field of education
and science by:

(a) promoting and supporting direct co-operation. exchanges and joint research projects
between the Academies. research institutes and institutions of higher education in the
two countries;

(b) encouraging and facilitating the development of Hungarian Studies in Britain and
British Studies in Hungary including the teaching of language and literature:

'Came into force on 1 July 1987, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the domestic legal requirements, in accordance with article XIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 632, p. 39.
3 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(c) encouraging and supporting visits and exchanges of university professors, lecturers,
specialists and teachers for the purpose of exchanging ideas and experience, giving
lectures, teaching and carrying out research:

(d) granting scholarships to students, post-graduates and post-doctoral fellows from the
other country,

(e) encouraging and facilitating co-operation and exchanges in teaching methods and
materials;

(f) encouraging and facilitating direct co-operation between publishers, cultural and
educational specialists and institutions and the exchange of text books, reference
books and other works of scholarship with a view to achieving a more complcte
knowledge and ensuring an accurate presentation of the other country:

(g) encouraging and facilitating co-operation and the exchange of information between
experts of both countries on the possibility of mutual recognition of diplomas,
scientific degrees and other academic qualifications.

ARTICLE II

I. Each Contracting Party shall contribute to the establishment of a co-operative science
and technology research and development programme. The size and scope of the
programme, as well as all conditions pertaining thereto, shall be determined by mutual
agreement. The first programme is appended to this Agreement as Annex 1. Succeeding
programmes shall be arranged at regular intervals before the expiry of each programme
period.

2. The Contracting Parties shall facilitate the further broadening of scientific exchanges
and co-operative research and development on problems of mutual interest, including
those related to the latest scientific advances. To this end they shall encourage and support
direct co-operation between scientific and technological research institutions, enterprises
and institutions of higher learning as well as between individual scientists, researchers and
specialists of the two countries, through:

(a) joint programmes of scientific research and collaboration between institutions of
research including laboratories and experimental stations;

(b) the organisation of visits to scientific laboratories and institutions and exchanges of
scientists for post-graduate study and research,

(c) the exchange of information on scientific research in the two countries, the
organisation of meetings, seminars, exhibitions and conferences, and the preparation
of joint studies in subjects of mutual interest:

(d) collaboration in the field of medicine and health as well as direct co-operation between
medical research institutions;

(e) the translation and publication of scientific and medical literature.

ARTICLE III

The Contracting Parties shall develop further their co-operation, as well as direct
contacts, in the fields of literature, music, art, cinematography, television and video, radio
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and publishing, theatre, museums, libraries, archives and in other cultural activities by
encouraging and supporting:

(a) visits of writers, composers, artists, film-makers, and of other individuals engaged in
cultural and creative activities in order to exchange ideas and experience;

(b) visits for the exchange of information and the collection of specialised materials in the
field of the preservation and restoration of artistic and historical objects and in the
conservation of sites and monuments;

(c) visits of artists and theatrical, musical and dance companies, orchestras and other
artistic groups;

(d) the organisation of exhibitions of art, culture, historical heritage, education and
science;

(e) the translation and publication of works of literature, art and culture of the other
country for example by visits of writers and translators of literary works and by
meetings of publishers;

(f) contact between publishers of encyclopaedia with a view to ensuring accurate
presentation of the two countries in encyclopaedia and other materials;

(g) the inclusion in the repertoires of the artists and companies in the performing arts of
the one country of the dramatic and musical works of authors and composers of the
other country;

(h) development of co-operation in the field of cinematic art including contacts between
film-makers, exchange of feature, documentary, scientific and animated films, joint
production films and participation in film festivals;

(i) the organisation in the one country of cultural and artistic manifestations of the other
country to mark cultural anniversaries or other significant occasions;

(j) the exchange of books, publications, articles and information between museums,
publishing houses, libraries, and other institutions of culture.

ARTICLE IV

The Contracting Parties desiring wider dissemination and popularisation of the
cultural values in their respective countries have agreed that each may establish a cultural
centre in the country of the other. The provisions for setting up of such cultural centres are
the subject.of a Memorandum of Understanding between the Contracting Parties
appended to this Agreement as Annex 2.

ARTICLE V

The Contracting Parties shall facilitate access by visitors under the provisions of this
Agreement to archives, libraries, museums, cultural centres and reading rooms in the
receiving country.

ARTICLE VI

The Contracting Parties shall encourage direct co-operation between press agencies,
press associations and radio and television organisations as well as newspaper and
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periodical publishers of the two countries, in addition to the exchange of visits of
journalists and reporters.

ARTICLE VII

The Contracting Parties shall encourage contacts between young people and direct
co-operation between youth organisations of the two countries.

ARTICLE VIII

The Contracting Parties shall encourage co-operation between sporting organisations,
participation in sporting events and the development oftourism between the two countries.

ARTICLE IX

The Contracting Parties shall facilitate attendance at seminars, festivals, competitions,
conferences, symposia and meetings in fields covered by this Agreement and held in either
country.

ARTICLE X

The Contracting Parties shall do everything in their power to ensure the
implementation of this Agreement and to this end shall conclude for fixed periods
programmes of activities and exchanges and agree the financial and other provisions for
carrying them out. Their content shall be agreed at a meeting of representatives of the
Contracting Parties to be held before the expiry of each period. The negotiations will be
held alternately in the two countries. More frequent review meetings may be held by
mutual agreement.

ARTICLE XI

All activities covered by this Agreement shall comply with the laws and regulations in
force in the territory of the Contracting Party where they take place.

ARTICLE XII

The Contracting Parties shall encourage the broadest participation in and support by
non-governmental as well as governmental institutions for programmes and activities
covered by this Agreement, and shall encourage also the establishment under the
programmes of direct links among non-governmental and governmental organisations.
Such links may include the conclusion of Agreements for mutually beneficial activities.

ARTICLE XIII

I. Each Contracting Party shall notify the other as soon as possible through the
diplomatic channel, of the completion of the domestic legal requirements for the entry into

Vol. 1639. 1-28173



294 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

force of the present Agreement; the Agreement shall enter into force on the date of the last
notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and thereafter it shall
remain in force until the expiry of six months from the date on which either Contracting
Party shall have given written notice to the other of termination.

Done in duplicate at Budapest this ninth day of March 1987 in the English and
Hungarian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]
GEOFFREY HOWE

For the Government
of the People's Republic of Hungary:

[Signed]
VARKONYI PTER
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ANNEX I

CO-OPERATIVE SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND
DEVELOPMENT PROGRAMME BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE

PERIOD I APRIL 1987 TO 31 MARCH 1988

In accordance with Article !1 of the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Hungarian
People's Republic on Co-operation in the Fields of Education. Culture. Science and
Technology signed at Budapest on 9 March 1987, the two Governments (hereinafter
referred to as "the Parties") will undertake the following Co-operative Science and
Technology Research and Development Programme (hereinafter referred to as -the
Programme") for the period I April 1987 to 31 March 1988.

I. TOPICS PROPOSED FOR CO-OPERATION

The Parties discussed and adopted the attached list of research topics proposed for the
period I April 1987 to 31 March 1988.

11. FORMS OF CO-OPERATION
1. The Parties will encourage the implementation of joint research projects of mutual
interest and to this end will:

(a) arrange short-term professional visits of participating scientists and other experts;

(b) award scholarships for research and study for participants from the other country:

(c) facilitate the exchange of documentation and information;

(d) facilitate the organisation of bilateral scientific symposia.

Ill. JOINT RESEARCH PROJECTS
The Parties agreed that the joint research projects will operate according to the

following guidelines:

I. A joint research project means an activity carried out by the co-operating institutions
on the basis of mutual interest and for the attainment of scientific aims determined in
advance.

2. Joint research projects will be formulated in common by the co-operating institutions
in the two countries and will be submitted for approval to the institutions designated
as executive agencies for the implementation of the Programme.

3. A joint research project proposal will normally include:

(a) a detailed description of the proposed project and its objectives;
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(b) the names of the institutions co-operating in the project;

(c) curricula vitae of persons principally responsible for the project in each of the
co-operating institutions;

(d) the expected duration of the project;

(e) a proposed schedule of visits necessary for the execution of the project;

(f) a financial plan.

4. The direct costs of research and related activities will normally be covered by the
co-operating institution in which they take place.

5. In accordance with laws and regulations in force in the two countries the participating
institutions will, by joint agreement in each particular case, decide on the assessment
and publication of the joint work. The utilisation of possible patents requires also a
written approval in conformity with the laws of the two countries.

Information resulting from co-operation (including that of commercial value), and
scientific and technological information obtained through the exchange of
information will not be transferred to a Third Party except by the joint consent of all
partners participating in scientific and technological co-operation.

IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL CONDITIONS OF CO-OPERATION

A. Administrative Conditions
I. For the purpose of short term professional visits envisaged under paragraph l(a) of
Section I, the Parties will mutually provide 100 days of stay annually, for not less than
7 days and not more than 14 days each.

2. For scholarships envisaged under paragraph 1(b) of Section II, the Parties will
mutually grant 17 months of scholarships annually, each scholarship to last for not less
than 3 months.

3. The short-term visits and scholarships envisaged under paragraphs 1(a) and 1(b) of
Section 11 will be administered as follows:

(a) Persons travelling to the other country under the Programme will be nominated by the
sending Party for acceptance by the receiving Party. All nominations shall normally be
sent to the other Party at least four months before the proposed visit. Forms will be
supplied by the receiving Party. The Hungarian Party will submit nominations to the
British. Embassy in Budapest and the British Party to the Hungarian Embassy in
London.

(b) For each nominated candidate the following information will be provided: a detailed
curriculum vitae, including full name of the candidate, place and date of birth,
mother's maiden name, permanent address, qualifications, present position, address
of employer, knowledge of languages and list of publications where appropriate, in
addition to a detailed plan of proposed study or research. This plan should state, as far
as possible and in order of priority, the institutions which the candidate wishes to visit.
In the case of long-term visits, study or research will be principally at a single
institution.

Vol. 1639, 1-28173



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 297

The curriculum vitae as well as the plan of study or research will be submitted in five
copies, with one photo of the candidate attached, and in the case of candidates for
long-term scholarships a medical certificate will be required.

(c) The Parties will endeavour to give notification of their acceptance or non-acceptance
of candidates as soon as possible and not less than eight weeks before the proposed
arrival date. The Parties will inform each other of the exact date and place of a
candidate's arrival not less than two weeks in advance.

(d) In cases where the receiving Party cannot accept the candidate, the sending Party has
the right to propose the candidate for another date and/or another topic, or to
nominate another person.

(e) Both Parties will facilitate access to scientific institutions, libraries, archives,
collections and museums as well as visits to enterprises by persons travelling under this
Programme.

(f) The duration of stay of scholarship-holders nominated under paragraphs 1 (a) and 1 (b)
of Section 11 may be extended by mutual decision of the Parties.

(g) All visitors under this Programme are subject to the- laws and regulations of the
receiving country concerning foreigners.

B. Financial Provisions
I. The sending Party will cover the travel expenses between the two capitals. The
receiving Party will be responsible for internal travel expenses required for the successful
accomplishment of the candidate's approved study plan.

2. In case of need, the receiving Party will be responsible for medical and dental expenses,
according to the obligations entered into under the UK/Hungary Health Co-operation
Agreement signed in Budapest on the first day of November 1978 .1
3. The living expenses of persons travelling under paragraphs I(a) and 1(b) of Section 11

will be paid by the receiving Party as follows:

(a) in the case of visits under paragraph I(a):

in Hungary:
350 Ft daily allowance and free accommodation in hotels of good quality, with
breakfast;

in U.K.:
£18 daily allowance and free accommodation in hotels of good, but not luxury quality,
with breakfast.

(b) in the case of scholarship holders under paragraph I(b):

in Hungary:
5500 Ft monthly scholarship and free accommodation;

in U.K.:
£420 monthly scholarship to cover maintenance.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1160, p. 51.
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V. GENERAL PROVISIONS

1. The provisions of the Programme will not preclude either Party from organising
mutually acceptable exchanges in the fields of science and technology.

2. Both Parties will, by arrangement in each case, render assistance with the programmes
of specialist visitors from the other country whose expenses are met by the sending Party.

3. For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
the British Council. and for the Government of the Hungarian People's Republic the
International Cultural Institute, are designated as executive agencies for the
implementation of the Programme. These executive agencies will maintain contact through
diplomatic channels.

4. The Programme will be carried out in accordance with the laws and regulations in force
in the two countries.
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ATTACHMENT
TO BRITISH-HUNGARIAN SCIENCE AND TECHNOLOGY RESEARCH AND

DEVELOPMENT PROGRAMME

I. PARTNERS ON BOTH SIDES HAVE BEEN SUGGESTED AND WILL BE
CONSULTED FOR THE FOLLOWING RESEARCH TOPICS

I. The genetic analysis of sex determination of the bisexual nematode c. remanei.

2. Utilisation of synthetic and natural supporters in cancer chemotherapy.

3. Research and development of medical-biological instruments, development of
intelligent instruments.

4. Electrochemical synthesis of organic compounds.

5. Hydrological research: water quality control, development of methods for water
analysis. water supply and sewage. development of water and waste water treatment
technologies.

6. Nature conservation management: problem of agricultural areas.

7. Biotechnology: embryo transplantation, embryo halving, cloning, gene manipulation,
sex determination of embryo, in-vitro method of insemination, artificial insemination,
deep-freezing of sperm, assessment of chromosome in cattle.

8. Research for establishing or improving combined food preserving methods
(assessment of the equivalence of the different combined preserving methods,
determination of the keeping quality of foodstuffs and establishing methods for forecasting
of keeping quality.)

9. Production of non-traditional ceramic basic materials (nitride, oxide-nitride, nitride-
carbide type ultra-disperse powders). as well as of wear-resistant thin sheets formed from
them, their surface-ceramic and electron-structural investigation, identification of
relations between structure and properties.
10. Reduction of degradation occurring during plastics processing as well as
development of plastic and stabilizers of higher stress resistance.

II. Research on human retroviruses.

12. Treatment of aneurysm-rupture and consecutive vasopasm.

I1. A BRITISH PARTNER HAS STILL TO BE SUGGESTED FOR THE
FOLLOWING RESEARCH TOPIC:

I. Corrosion prevention of buildings, cathodic protection. intercrystalline and stress-
corrosion tests.
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II!. THE FOLLOWING TOPICS WILL BE MUTUALLY CONSIDERED
FURTHER:

I. Automatic control and form recognition systems.

2. The utilisation of the optical model for the description of elastic and charge transfer
neutron collisions on nuclei.

3. The development of thin layer activation methods done by low-energy accelerators for
surface abrasion treatment.

4. Development of biotechnological instruments, including peristaltic pumps.

5. Technological modelling, reaction-kinetic and thermodynamic discussion of slice-
technological operations.

6. Development of carbon-fibre reinforced, thermoplastic materials according to the
application demands.

7. (a) Purification, concentration, lyophilization and filling into vials of bioactive,
aqueous solutions (eg. interferon, interleakin, insulin, enzymes) under sterile
conditions up to a volume of 200.

(b) Production and purification of human interferon and interleakin.

8. Production of monoclonal antibodies, development of hybridoma clones.

9. Plastic deformation, hydrostatic metal deformation, application of finite elements
method in the verification of metal-deformation problems.

10. CAD. automatisation of manufacturing.

II. Fuzzy evaluated structures in engineering.

12. Application of corroding inhibitors in petrochemical industry.

13. (a) Computer aided traffic routing and centralised maintenance of
telecommunication networks.

(b) Telematics (including teletext. tele-conference. teleprinting etc) services and
packet switching network.

14. Biological science especially enzymology and plant and bacterial genetics.

15. The chemistry of pesticides.

16. Renewable sources of energy.

17. Engineering and science education.
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ANNEX 2

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF HUNGARY
CONCERNING THE MUTUAL ESTABLISHMENT OF CULTURAL CENTRES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of Hungary (hereafter "The Contracting
Parties ') have agreed that with reference to Article IV of their agreement on co-operation
in the fields of education, culture, science and technology they may on the basis of
reciprocity establish a cultural centre in the other country, each at a time of its own
choosing.

I. With the establishment of the two centres the Contracting Parties aim to develop their
co-operation in the field of education, culture, science and technology; to acquaint and
popularise the cultural values of their countries on as wide a scale as possible; and mutually
to promote information about the political, economic, cultural, scientific and technological
life of their countries.

2. The two cultural centres will carry out such activities as the following:

(a) Making available to the public educational, cultural, scientific and technological
books and publications for reference or loan,

(b) Organising educational, cultural, scientific and technological events, lectures.
exhibitions and film and video shows;

(c) Organising the teaching of their own language and making available teaching
materials in order to promote its teaching.

3. The Cultural Centre of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in
Hungary will operate under the direction of the British Council and in accordance with the
laws and regulations in force in Hungary and the Cultural Centre of the People's Republic
of Hungary in the United Kingdom will operate under the direction of the Hungarian
Ministry of Culture and Education and in accordance with the laws and regulations in
force in the United Kingdom.

4. With effect from I April 1987. the British Cultural Institute will be named "' The British
Council". and this title will be used on notice-boards and in correspondence. Until the
questions referred to in Article 5 of this memorandum have been resolved, the British
Cultural Centre will operate in the building of the British Embassy in Budapest. The
Hungarian Embassy in London may also carry out activities with the character of a
cultural centre until the resolution of the questions referred to in Article 5.

5. The acquisition of suitable premises for the two cultural centres, their financial
provisions and other matters relating to their establishment and operation will be agreed
later between the appropriate British and Hungarian authorities.
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6. The public will have free access to the books and publications of each cultural centre
as well as to any educational, cultural, scientific and technological manifestation which
may be organised at each cultural centre.

7. The two cultural centres will carry out their activities on their own premises but may
organise similar events outside their premises in consultation with the appropriate
authorities of the host country.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

OKTATASI, KULTURALIS, TUDOMANYOS tS TECHNOL6GIAI
EGYDTTMUKODtSI EGYEZMENY NAGY-BRITANNIA tS
1tSZAK-IRORSZAG EGYESULT KIRALYSAG KORMANYA 1tS A
MAGYAR N]tPKOZTA&RSASAG KORMANYA KOZOTT

Nagy-Britannia 6s Iszak-rorsmig Egyesillt Kirilysig Korminya 6s a Magyar
N~pk6ztirsasig Korminya /a tovibbiakban "a Szerz6d6 Felek "/

er6siteni 6hajtva a k~t orszig k6z6tti k6lcs6n6s bizalmat 6s a barti kapcsolatokat;

megel~ged~ssel nyugtizva a cserekapcsolatokban az ut6bbi 6vek sorin mutatkoz6
kedvez6 fejl6dest:

fejleszteni kivinva kulturilis kapcsolataikat, s tovibbi er6feszitesekre keszen a ket
orszag k6z6tti oktatisi, kulturilis. tudominyos 6s technol6giai egyiittmaik6d~s teriilet~n
t6rt~n6 el6rehaladis c~Ijib61;

abban a meggy6z6desben. hogy a fent emlitett &s mis terileteken megval6sul6 csere 6s
egyiittmiik6d~s hozzijirul a brit 6s a magyar n~p k6z6tti jobb k6lcs6n6s megismer~shez 6s
megert~shez:

tekintetbe v~ve a k~t Korminy k6z6tt 1967. augusztus 9-4n aliirt egyuttmuk6dsi
egyezmenyt az alkalmazott tudominyok 6s a technol6gia terfiletn:

elhatirozva. hogy figyelembe veszik 6s alkalmazz~k az Eur6pai Biztonsigi 6s
Egyttmuk6dsi Ertekezlet 1975. augusztus I-n Helsinkiben aliirt Zar6okminyinak
rendelkez~seit;

a k6vetkez6kben illapodnak meg:

I. CIKK

A Szerz6d6 Felek tovibbfejlesztik oktatisi 6s tudominyos kapcsolataikat az alibbiak
szerint:
a./ el6segitik 6s timogatjAk a k6t orszAg akad6miai. kutat6 int6zetei 6s mis fels6oktatisi

int~zm~nyei k6z6tti. k6zvetlen egyuttmiik6d~st. cser6ket 6s k6z6s kutatisi
programokat:

b./ bitoritjAk 6s el6mozditjak az anglicisztikai tudominyok magyarorszigi, illetve a
magyarsigtudominyok nagy-britanniai fejleszt s~t, bele~rtve a nyelv 6s az irodalom
oktatisit:
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c./ bitoitjfk s tfmogatjik egyetemi tanirok. oktat6k, szakembcrek is tanirok
Iatogatisait 6s k61cs6n6s utazisit v61em6ny- 6s tapasztalatcsere. el6adisok tartisa,
tanitis 6s kutatis folytatisa c61jib6:

d./ 6szt6ndijakat adominyoznak a misik orszigb6l6rkez6 egyetemi hallgat6k. egyetemet
v~gzettek s doktori fokozattal rendelkez6 kutat6k szimAra,

e./ bitoritjik 6s el6mozditjik az egyuttmak6d6st 6s a cser6t az oktatisi m6dszerek 6s
anyagok teruleten;

./ bitoritjAk 6s cl6mozditjik a kiad6k, a kulturilis s oktatisi szakemberek. valamint az
int~zm6nyek k6z6tti k6zvetlcn egyittm~k6d~st, illetve a tank6nyvek. a k6zik6nyvek
6s mis tudominyos mOvek cser~j6t abb61 a c61b6. hogy teljesebb ismeretekkel
rendelkezzenek a misik orszigr6l 6s biztositsik a misik orszig hiteles bemutatisit;

g./ bitoritjik &s megk6nnyitik az egyiittmiik6d6st 6s az informici6cser~t a k6t orszig
szak6rt6i k6z6tt a diplomik. a tudominyos fokozatok 6s mis akad6miai min6sit~sek
k61cs6n6s elismer6s6nek lehet6s~geir61.

II. CIKK

I./ A Szerz6d6 Felek k6zremdik6ndnek tudominyos &s technol6giai kutatisi 6s
fejleszt6si egyiittmiIk6d6si program 16trehozisiban. A program nagysigit s terjedelm6t.
valamint az 6sszes ezzel kapcsolatos felt6telt k6lcs6n6s megillapodissal hatirozzik meg.
Az els6 program az Egyezm~ny I. sz. mell6klete. Az egymist k6vet6 programokr6
rendszeres id6k6z6nk6nt, az adott program lejirta el6tt illapodnak meg.

2./ A Szerz6d6 Felek el6mozditjik a k61cs6n6s 6rdekl6disre szimot tart6 k6rd6sekben
a tudominyos cser~k, valamint az egyittmuk6d6sen alapul6 kutatis s fejleszt6s tovibbi
b6vit&s~t. bele6rtve a Icgujabb tudominyos el6rehaladissal 6sszef6gg6 feladatokat. Ebb61
a c6lb6l bitoritjAk 6s timogatjik a k6zvetlen egyuttmuk6dist a k6t orszag tudominyos
es technol6giai kutatisi int&minyei, villalatai s fels6foku tanint~zetei, valamint az egyes
tud6sok, kutat6k 6s szakirt6k k6z6tt az alibbiak utjin:
a./ kutat6 intezm6nyek-beleirtve a laborat6riumokat 6s a kis&rleti illomisokat-

k6z6tti, k6z6s tudominyos kutatisi programok &s egyuttmuk6d6s;
b./ tudominyos laborat6riumok 6s int6zm6nyek meglitogatisinak megszervezise,

valamint tud6sok cser~je posztgraduilis tanulminyok 6s kutatisok folytatisa
cM1jib61.

c./ a kt orszAg tudominyos kutatasaira vonatkoz6 informici6k cser6je. tovabba
talilkoz6k, szeminiriumok, kiillitisok 6s konferenciik szervez6se. valamint
k6lcs6n6s &rdekl6d~sre szamot tart6 t6mikban k6z6s tanulminyok k6szitese:

d./ az orvostudominy 6s az eg~szs6giigy teruiit6n t6rt6n6 egyutmik6d6s, valamint az
orvostudominyi kutat6 intezetek k6z6tti, k6zvetlen kooperici6;

e./ tudominyos 6s orvosi szakirodalom forditisa s kiadisa.

III. CIKK

A Szerz6d6 Felek tovibbfejlesztik egyiittmtik6d~sbiket &s k6zvetlen kapcsolataikat az
irodalom. a zene. a miv~szetek. a fi1mmiiv~szet. a televizi6 6s a video, a ridi6 &s a kiad6i
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tev~kenys~g. a szinhAzak. a muzeumok. a k6nyvtirak. a lev~ltirak 6s mis kulturlis
tevekenys~gek teriilet~n. bitoritva 6s timogatva:

a.! az ir6k. a zeneszerz6k. a muviszek. a filmmilveszek 6s mis. kulturilis 6s alkot6
tev6kcnys6get kifejt6 szemelyis~gek I:togatisait v~lem6ny- &s tapasztalatcsere
celj~ib61:

b./ az informfci6csert 6s a szakanyagok gyijt~s~t szolgMI6 htogatisokat a mfiv~szi 6s
t6rtenelmi tirgyak meg6rz~se 6s helyreillit~isa, valamint az emlkhelyek 6s miuemlkkek
fenntartsa teriilet~n,

c./ a muv6szek. valamint a szinhfzi. zenei 6s tincegyuttesek, a zenekarok 6s mits
mbv6szeti csoportok Iftogatisait:

d./ miv~szeti. kulturilis. a t6rt~nelmi 6r6ks~ggel foglalkoz6. oktatisi s tudominyos
killitfisok szervez~skt,

e./ a masik orszig irodalmi, mv~szeti 6s kulturilis muveinek leforditisit 6s kiadisit
t6bbek k6z6tt ir6k 6s mufordit6k litogatisai, valamint kiad6k talilkoz6i rev~n:

f./ a lexikonkiad6k k6z6tti kapcsolatokat annak &rdek~ben. hogy biztositsik a k~t orszig
hiteles bemutatisit a lexikonokban s mis anyagokban;

g./ az el6ad6mivtszetek terin az egyik orszig muv~szeinek s tirsulatainak
repertoirjaiban a misik orszig ir6i 6s zeneszerz6i szinpadi 6s zenemtiveinek felv~teIlt:

h./ a filmmuv~szetek terilet~n az egyittmukod~s fejleszts~t. belertve a filmmav~szek
k6z6tti kapcsolatokat, valamint a j:tk-, dokumentum-. tudominyos s rajzfilmek
cser~j6t. illetve a filmek k6z6s gy~rtisist 6s a filmfesztivilokon val6 rszv~telt:

i./ sajit orszigukban a misik orszig kulturilis 6s mav~szeti rendezvinyeinek
megszervez~s~t a kulturilis Mvfordul6kr61 6s mis jelent6s esem6nyekr61 vaI6
megemlkez~s c~ljib61;

j./ k6nyvek. kiadvinyok, cikkek 6s inrormici6s anyagok cserej~t muzeuruok. kiad6k,
k6nyvtirak 6s mis kulturilis intzm~nyek k6z6tt.

IV. CIKK

A Szerz6d6 Felek a kulturilis 6rt~kek orszigaikban t6rt~n6. szdesk6ribb
terjeszts&nek 6s n~pszeriisit6s~nek 6hajit6 vezetve megillapodnak. hogy k61cs6n6sen
kulturilis k6zpontot hozhatnak Itre a misik orszigban. E kulturalis k6zpontok
felillitAsinak felt6teleit a Szerz6d6 Felek k6z6tti kul6n Egyet~rt~si Megillapodis
tartalmazza, amely az Egyezmeny 2. sz. mellklete.

V. CIKK

A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik a jelen Egyezm~ny rendelkez~sei keret~ben 6rkez6
lAtogat6k szimira a fogad6 orszig levltirainak. k6nyvtirainak. muzeumainak.
kulturilis k6zpontjainak s olvas6termeinek hasznilatit.

VI. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjAik a kt orszg hirugyn6ks~gei, sajt6szervei. ricdi6 6s
televizi6 szervezetei, valamint hirlap- 6s foly6irat kiad6i k6zvetlen egyittmik6ds~t.
valamint az ujsagir6k 6s a tud6sit6k cserelatogatisait.
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Vil. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjik a k~t orszag fiataijainak kapcsolatait 6s ifjusigi
szervezeteinek k6zvetlen egybttmak6d6s~t.

Viii. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritjik sportszervezeteik egyuttmak6d6s6t, a sportesemenyeken
va16 reszvetelt 6s a k6t orszfig k6z6tti turizmus fejIeszt6s~t.

IX. CnKK

A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik ajelen Egyezm6nyben tirgyalt teraileteken a Szerz6d6
Felek orsz~giban megtartisra kcral6 szeminiriumokon. fesztiv' lokon, versenyeken,
konferenci:ikon. szimpoziumokon 6s talIlkoz6kon vaI6 r6szv6telt.

X. CIKK

A Szerz6d6 Felek minden t6lak telhet6t megtesznek annak 6rdek~ben. hogy
biztositsAk az Egyezm~ny v~grchajt~lsit. 6s ebb6l a c61b6I meghatarozott id6szakokra
sz616 munka- 6s csereprogramokat k6tnek, tovibb:i megegyeznek az e programok
megval6sitAsAhoz szuiksiges p~nziigyi 6s egyb fetftelekben. Tartalmukr6l a Szerz6d6
Felek kepvisel6inek tahilkoz6jin illapodnak meg, amelyet az adott program lejirta el6tt
tartanak meg. A tirgyalisokat felviltva tartjAk a k6t orszigban. Gyakoribb. a
programokat 6rtike16 tahilkoz6k kb1cs6n6s megillapodis alapjin tarthat6k.

XI. CIKK

Az Egyezm6nyben felsorolt minden tev6kenys6gnek 6sszhangban kell lennie azon
Szerz6d6 F61 teriilet6n hatilyos t6rv~nyekkel &s rendelkez6sekkel, ahol a tev6kenys6gre sor
kerul.

XII. CIKK

A Szerz6d6 Felek bitoritj~k mind a nem korminyzati, mind pcdig a korm~nyzati
int~zm~nyek legszlesebb r~szvtelkt az Egyezm~nyben foglalt tev~kenys~gekben 6s
programokban. valamint ezen int&zm~nyek e tev~kenys~g~nek 6s programoknak nyujtott
timogatisit, tovibbi c programok keret&ben ugyancsak bitoritjik a nem korminyzati 6s
a korminyzati szervezeteik k6z6tti, k6zvetlen kapcsolatok Itesit~sit. Ezek a kapcsolatok
magukba foglalhatjAk Megillapodisok k6t~skt a k61cs6n6sen el6ny6s tev~kenys~gi
ter6leteken.

XIII. CnKK

./ A Szerz6d6 Felek diplomiciai uton 6rtesitik egymist a iehet6 legr6videbb id6n belil
az Egyezm6ny hatfilyba 161ps6hez szuks6ges, bels6jogi eljiris befejez6s6r61; az Egyezm6ny
az utols6 &rtesit6s napjin 16p hatilyba.

2./ Az Egyezm6ny 6t 6vig marad hatilyban 6s hatilya mindaddig meghosszabbodik, mig
valamelyik Szerz6d6 F61 hat h6napos hatirid6vel irisban fel ner mondja.
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K6szuIt kt p~ldinyban, Budapesten az 1987. 6v mircius h6napjinak 9. napjfln angol
es magyar nyelven, mindk6t nyelvui sz6veg egyarint hiteles.

Nagy-Britannia 6s lszak-Irorszdg
Egyesiilt KirAlysAg Kormr.nya nev6ben:

[Signed - Signel

GEOFFREY HOWE

A Magyar NApkozt rsasig
Kormidnya nev6ben:

[Signed - Signel

VARKONYI PRTER
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I.SZ. MELLEIKLET

NAGY-BRITANNIA ES ILSZAK-IRORSZAG EGYESOLT KIRALYSAG
KORMANYANAK IS A MAGYAR NiPKOZTARSASG KORMANYANAK

AZ 1987. APRILIS 1. ES 1988. MARCIUS 31. KIZOTTI IDOSZAKRA TERJEDo
TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI KUTATASI ES FEJLESZTFSI

PROGRAMJA

Nagy-Britannia is Eszak-lrorsz~g Egyesfilt Kirilysig Korminya is a Magyar
N~pk6ztirsasig Korminya 1987. mircius 9-6n ahiirt Oktatisi, Kulturilis, Tudominyos
es Technol6giai Egyittmk6d~si Egyezm~nye 11. cikk6vel 6sszhangban a kit korminy /a
tovibbiakban "a Felek "/ elhatirozta, hogy a k6vetkez6 tudominyos is technol6giai
kutatisi is fejleszt~si programot /a tovibbiakban "a Program "/ val6sitjik meg az 1987.
iprilis I-t61 1988. mircius 3 1-ig terjed6 id6szakban.

1. Az egyfittmilk6disre javasolt t~mik:

A Felek megtirgyaltik is elfogadtik a mell~kelt kutatisi t~majegyz~ket, amely az
1987. Aprilis I. is az 1988. mircius 31. k6z6tti id6szakra sz61.

11. Az egyfittmik6dks formii:

./ A Felek timogatjik a k61cs6n6s irdekek figyelembevtelkvel kidolgozott koz6s
kutatisi tervek v~grehajtisit is ennek 6rdek~ben:

a./ az egyuttmuik6d~sben r~szt vev6 tudominyos kutat6k is szakemberek sz~mira r6vid
id6tartamu szakmai litogatisokat biztositanak;

b./ kutat6i is tanulminyi 6szt6ndijakat adominyoznak a misik orszAg
illampolgirainak,

c./ el6segitik a dokumentici6- is informici6csert;

d./ el6segitik ktoldalu tudominyos szimp6ziumok szervez~s~t.

III. K6zos kutatisi programok
A Felek megillapodtak abban, hogy a k6z6s kutatisi programok az alibbi irinyelvek

alapjin mfik6dnek:

1./ A k6z6s kutatisi program az egyiittmiik6d6 int6zm~nyek k6lcs6n6s irdekeit
figyelembevev6, el6re meghatirozott tudominyos ci! elri&se 6rdek~ben v~gzett
tev~kenys~g.

2./ A k6z6s kutatisi programokat a kit orszAg egyiittmiik6d6 int6zm~nyei k6z6sen
dolgozzik ki 6sj6vfihagyis c,6jib61 a Program v~grehajtisi~rt felel6s intzm~nyekhez
nyujtjik be.

3./ A k6z6s kutatisi programjavaslatnak iltaliban a k6vetkez6ket kell tartalmaznia:

a./ a javasolt program r~szletes leirisit is c6ljait;
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b./ a programban egyfittmfik6d6 int6zm~nyek megnevez~st;

c./ azon szem61yek adatait, akik az egyaittmiik6d6sben 6rintett int6zm6nyekben
els6sorban felel6sek a program6rt;

d./ a program varhat6 id6tartamit;

e./ a program virhato megval6sitisihoz sztiks6ges litogatisok javasolt atemez6s6t;

f./ a p&nzugyi tervet.

4./ A kutatis 6s az ahhoz kapcsol6d6 tev6kenys~gek k6zvetlen kb1ts~geit iltaliban az az
egyuttmuik6d6 int6zm6ny fedezi, amelyikben azok megval6sulnak.

5./ A k6z6s munka eredm6nyeinek 6rt6ke&s&r61 &s publikilisir6 a k6t orszigban
6rv6nyben 16v6 t6rv6nyeknek 6s rendelkez~seknek megfelel6en a reszt vev6
int6zm6nyek esetenk6nt, k6z6s megillapodis alapjin d6ntenek. Az esetleges
szabadalmak hasznositisihoz ugyancsak el6zetes irfsbeli hozzjirulis szciks6ges a kt
orszAg t6rv~nyeinek megfelel6en.

Az egyfittmuk6d6s eredm6nyt k6pez6 informici6t /bele6rtve a kereskedelmi 6rt6ket
k6pvisel6ket is/, valamint az informici6csere utjin nyert tudominyos 6s muiszaki
informiciot harmadik f61 r6sz6re nem adjik it, kiv6ve ha ahhoz a tudominyos 6s
muszaki kooperici6ban r6szt vev6, 6sszes partner hozzijirul.

IV. Az egyfittmfik6des adminisztrativ is p6nzuigyi feltitelei:

A./ Adminisztrativ feltetelek:
I./ A Felek a II. fejezet 1/a pontjiban el6irfnyzott r6vid id6tartamu szakmai litogatisok
c~ljira k6lcs6n6sen 6vi 100 tart6zkodisi napot biztositanak, egy-egy litogatis id6tartama
nem lehet 7 napnil r6videbb, illetve 14 napnil hosszabb.

2./ A Felek a 11. fejezet i/b pontjiban el6irinyzott 6szt6ndijakra k6lcs6n6sen 6vi 17
6szt6ndijas h6napot biztositanak, egy-egy 6szt6ndij id6tartama nem lehet 3 h6napnil
r6videbb.

3./ A H. fejezet I/a Es I/b pontjaiban el6irinyzott rovid id6tartamu litogatisok 6s
6szt6ndijas tanulminyutak lebonyolitisa a k6vetkez6k6ppen t6rt6nik:

a./ A Program alapjin a misik orszigba utaz6 szem61yeket a kWld6 F61 jel6i a fogad6
F61nek eifogadisra. A jel616seket legalibb n~gy h6nappal a javasolt Iftogatis
id6pontja el6tt meg kell kuldeni a mfsik F61nek. A nyomtatvinyokat a fogad6 F&I
biztositja. A brit F61 a londoni magyar nagyk6vets6gre, a magyar F61 a budapesti brit
nagyk6vets6gre juttatja el a jel6l6seket.

b./ Minden egyesjel61tr61 a k6vetkez6 inform~ci6kat kell megadni:

r6szletes 61etrajzot, bele~rtve a jel61t teijes nev6t, szil1et6si hely6t 6s idej6t, anyja
leinykori nev~t, illand6 lakcim6t. tudominyos fokozatait, jelenlegi beosztisft,
munkahelye cim6t. nyelvismeret6t 6s amennyiben szuiks~ges publikici6i jegyz6k6t,
valamint a javasolt kutatfs vagy tanulminy r6szletes munkaterv6t. E munkaterv-
amennyire lehets6ges 6s fontossigi sorrendben-tartamazza azoknak az
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int~zm~nyeknek a nev~t, amelyekben a jel61t Itogatist kivin tenni. Hosszu
id6tartamu lItogatisok eset~ben a tanulminyokra vagy a kutatisra lehet6skg szerint
egy int~zm~nyben kerilj6n sor.

Az iletrajzot a tanulminyi vagy kutatisi tervvel egyfitt 6t pOldinyban kell elk~sziteni,
csatolni kell hozzA egy f6nyk6pet a jel6itr6I, tovibbi hosszu id6tartamu 6szt6ndijakra
jel61tek esetwben orvosi igazolis is sziiks ges.

c./ A Felek t6rekednek arra, hogy a lehet6 leggyorsabban, de legkevesebb nyolc h~ttel a
javasolt 6rkezes id6pontja el6tt tij~koztatist adjanak a jel6lt elfogadisirof vagy
elutasitisir6. A Felek legalibb k~t h~ttel koribban tijkoztatjak egymist a jel6ltek
6rkez~s~nek pontos idej~r61 6s hely&r61.

d./ Olyan esetekben, amikor a fogad6 F6l a jel6ltet nem tudja fogadni, a kiild6 F61nek
jogiban ill a jel61tet egy misik id6pontra 6s /vagy egy misik t~mira javasolni, vagy
egy misik szem~lyt jel6lni.

e./ Mindk~t F6l megk6nnyiti a Program alapjin utaz6 szem~lyek szimira a tudominyos
int~zm~nyekhez, k6nyvtirakhoz, levltirakhoz, gyfijtem~nyekhez 6s muzeumokhoz
val6 bejut~st, valamint iizemek litogatisit.

./ A II. fejezet I/a 6s I/b pontjai alapjin jel61t 6szt6ndijasok tart6zkodisi ideje a Felek
k6z6s d6nt~se alapjin meghosszabbithat6.

g./ A Program alapjin erkez6 litogat6kra a fogad6 orsz7g kfilf'6ldi illampolgirokra
6rv~nyes t6rv~nyei &s rendelkez~sei vonatkoznak.

B./ Penzizgyi feltetelek
I./ A kfild6 Fl fedezi a k~t f-6viros k6z6tti utazis k61ts~geit. A fogad6 F61 fedezi. a
fogadott szem~ly j6vihagyott munkaterv~ben foglalt feladatok sikeres megval6sitisihoz
szuks~ges, orszgon belhili utaztsok k61ts~geit.

2./ Sz6ks~g eset~n a fogad6 F6l fedezi az orvosi 6s fogorvosi ellitis k6lts6geit a brit-
magyar Eg~szs~guigyi Egyattmfk6d~si Egyezm~ny rendelkez~seinek megfelel6en. amelyet
1978. november I-6n irtak ali Budapesten.
3./ A II. fejezet I/a 6s I/b pontjai alapjin utaz6 szem~lyek tart6zkodasi k6Its~geit a

fogad6 F6I fedezi az alibbiak szerint:

a./ az I/a pontban meghatirozott itogatisok esetiben:

Magyarorszagon:
napi 350.-Ft 6s ingyenesj6 min6s~gii sziUlodai elhelyez~s reggelivel:

az Egyesfilt Kiralysigban:
rapi 18 font &s ingyenes, j6 szinvonalu /nem luxus/ szillodai elhelyez~s reggelivel:

b./ az I/b pontban meghatirozott 6szt6ndijasok eset~ben:

Magyarorszigon:
havonta 5.500.-Ft 6szt6ndij 6s ingyenes szillis;

az Egyesfilt Kirilysigban:
havonta 420.-font 6szt6ndij a meg~lhet~s fedez~s~re.
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V. Altalinos el6irisok:

I./ A Program rendelkez~sei nem korlito77:lk a Feleket abban, hogy a tudominyok Es

technol6gia terilet~n mis, k6lcs6n6sen elfogadhat6 cser~ket szervezzenek.

2./ Mindkit F6I esetenkinti megillapodis alapjin segits~get nyujt a misik orszigb6i

6rkez6 olyan szakemberek programjihoz, akik k6its~geit a kfild6 F6I fedezi.

3./ Nagy-Britannia 6s Eszak-lrorsz~g Egyesuilt Kirilysig Korminya r~szr61 a British
Council, a Magyar N~pk6ztirsasig Korminya r~sz~r6l a Nemzetk6zi Kulturilis lnt6zet a
Program megval6sitisira kijel6lt vigrehajt6 szerv.

E v~grehajt6 szervek a kapcsolatot diplomiciai uton tartjik egymissal.

4./ A Programot mindk~t F6I az orszgaikban 6rv~nyben Iv6 t6rv~nyekkel 6s
rendelkez~sekkel 6sszhangban hajtja v~gre.
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FOGGELEK
A BRIT-MAGYAR TUDOMANYOS ES TECHNOLOGIAI

KUTATASI CS FEJLESZTESI PROGRAMHOZ

1. A KOVETKEZO KUTATASI TEMAKHOZ MINDKET Ri SZROL
JAVASOLTAK PARTNEREKET ES AZOKAT EGYEZTETNI FOGJAK

./ Ivar meghatirozis genetikai elemz~se biszexuilis fonalf~rgeken /c.remanei/

2./ Szintetikus is termszetes makromolekuliris hordoz6k alkalmaz~sa a

rikkemoteripiiban

3./ Orvosbiol6giai maiszerek kutatisa is fejleszt~se, intelligens muiszerek fejleszt~se

4./ Szervesvegyfiletek elektrokimiai szint~zise

5./ Hidrol6giai kutatisok: vizmin6s~gszabilyozis, vizanalitikai m6dszerek fejleszt~se,
vizellitis is csatornizs, viztisztitisi is szennyviztisztitisi technol6giik fejlesztbse

6./ Mez6gazdasigi terilletek term6szetv~delmi kezel~si problmfii

7./ Biotechnol6gia: embri6itfiltet6s, felez~s, kl6nozAs, ginmanipulici6, embri6
ivarmeghatirozsa, in vitro term~kenyit~s m6dszere, mesters~ges term~kenyit~s, sperma
m~lyhfit~s, kromosz6mavizsgilat szarvasmarhiban

8./ Kutatisok a kombinilt 6lelmiszertart6sitisi ejirisok kialakitissra, illetve
tovibbfej1eszt~sre, a kiil6nb6z6 tart6sitisi eljirisok egyen~rt~kiisig6nek vizsgilata, az
6lelmiszerek tirolhat6siginak is el6rejelzksi m6dszereinek meghatirozisa

9./ Nem-hagyomnyos kerimiai alapanyagok /nitrit, oxidnitrid, nitrid-karbid tipusu
ultradiszperz porok/, valamint ezekb6l kialakitott kopisi1l6 v~konyr~tegek el6litisa,
feliilet-kerimiai is elektronszerkezeti vizsgilata, a szerkezet is a tulajdonsigok k6z6tti
kapcsolatok meghatirozfisa

10./ Miianyagok feldolgozisa sorin bek6vetkez6 degradici6 cs6kkent~se, valamint az
ig~nybevitelnek jobban ellenil16 mfianyagok is stabilizftorok fejlesztse

1 ./ Human retrovirusok kutatisa

12./ Az aneurysma-ruptura is a k6vetkezm~nyes vasopasmus kezel~se

11. A KOVETKEZO KUTATASI TEMAHOZ A BRIT PARTNERT MEG
JAVASOLNI KELL

1./ Epiletek korrozi6v~delme, kat6dos v6delem, kristflyk6zi is ^eszO1tsgkorrozi6s
vizsgilatok
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II. TOVABBI KOZOS MIRLEGELIST IG]NYLO TEMAK

1./ Robotvez~rl6 6s alakfelismer6 rendszerek

2./ Optikai modell alkalmazisa a magokon vaI6 rugalmas 6s t61t~scser616
neutronitk6z~sek leirisira

3./ Kisenergiiju gyorsit6k segitssgivel vegezhet6 v~konyr~teg aktiviAci6s m6dszer
kifejleszt~se, feli1etkczelsi cklokra

4./ Biotechnol6giiban alkalmazott miszerek, ezen behil perisztaltikus szivattyu k6z6s
fejleszt~se

5./ Technol6giai modellez~s. szelettechnol6giai muveletek reakci6kinetikai 6s
termodinamikai tirgyalisa

6./ Karbonszil er6sit~sOi, h6re Igyul6 mfianyagok fejleszt~se, az alkalmazAsi ig~nyeknek
megfelel6en

7./ a/ Bioaktiv vizes oldatok /p1. interferon, interleakin. inzulin. enzimek/ tisztitsa.
koncentrilisa, liofilez~se, ampullizAsa steril k6ruilm~nyek k6zdtt. 200 literes
tirfogatig

b/ Human interferon 6s interleakin gyrtisa 6s tisztitfisa

8./ Monoklonilis ellenanyagok el6illitisa. hibrid6ma kl6nok kifejleszt&se

9./ K~pl&enyalakitis, hidrosztatikus f~malakitis, v~ges elemek m6dszerinek
alkalmazAsa ftmalakitisi problemik vizsgilatinil

10./ SzArit6g~pes mfszaki tervezes, gyrtisautomatizAlis

I ./ Fuzzy 6rt~kelt strukturik a mrn6ki munkfiban

12./ Korrozi6s inhibitorok alkalmazasa a k6olajiparban

13./ a/ Szmit6g~ppel timogatott tivk6zlsi hl6zat 6s forgalomirinyitis. centralizilt
karbantartAs

b/A telematikai szolgilatok, bele~rtve a teletext-et, telekonferenciit 6s teleprintinget
6s a csomagolAs hil6zatalkalrnazsAnak k~rd~sei

14./ Biol6giai tudominyok, kiil6n6s tekintettel az enzimol6giira. valamint a n6v~ny- As
bakt~riumgenetikira

15./ Peszticidek k~miija

16./ Megujithat6 energiaforrisok

17./ Muszaki 6s termszettudominyok oktatisa
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2.SZ. MELLKLET

NAGY-BRITANNIA FS ,SZAK-IRORSZAG
EGYESOLT KIRALYSAG KORMANYANAK CS A MAGYAR

N EPKOZTARSASAG KORMANYANAK EGYETf:RTISI MEGLLAPODASA
KULTURALIS KOZPONTOK KOLCSONOS LETESITISIROL

Nagy-Britannia &s Lszak-lrorszmig Egyesult Kirilysig Korminya &s a Magyar
Nepk6ztfrsasig Korminya /a tovibbiakban " a Szerz6d6 Felek "/ megillapodtak abban.
hogy oktatfisi. kulturilis. tudomanyos 6s technol6giai egyuittmuk6d~si egyezm~nyak IV.
cikk~vel 6sszhangban a viszonossig alapjin kulturilis k6zpontot hozhatnak I6tre a misik
orszigban, mindegyik a maga valasztotta id6pontban.

iL/ A k~t kbzpont Itesit6s~vel a Szerz6d6 Felek clja az, hogy fejlessz~k
egybttmik6&dsuiket az oktatis. a kultura. a tudominy 6s a technol6gia terilet6n; hogy
minel szelesebb k6rben megismertess~k 6s n~pszeruisits~k orsz,.gaik kulturilis 6rt~keit: s
hogy k6lcs6n6sen el6segitsek a tij~koztatist orszigaik politikai, gazdasigi. kulturAlis.
tudominyos 6s miiszaki &Ieter6l.

2./ A k~t kulturilis kozpont az alibbi tev~kenys~get folytatja:

a./ oktat:isi. kulturilis, tudominyos 6s mfiszaki k6nyveket 6s kiadvinyokat bocsitanak a
nyilvinossig rendelkez~s6re tij~koz6dis 6s k61cs6nz~s ckljib61;

b./ oktatisi. kulturilis. tudominyos 6s miszaki rendezv~nyeket, el6adisokat.
kiillitisokat. valamint film- 6s videovetit6seket szerveznek:

c./ megszervezik sajit nyelvuk oktatisit &s taneszk6z6ket bocsitanak rendelkez~sre
tani: isinak el6segit~sre.

3./ Nagy-Britannia 6s tszak-lrorsz~g Egyesfilt Kirilysig magyarorsz~gi kulturilis
k6zpontja a British Council irinyitisval 6s a Magyarorszigon &rv~nyben liv6
t6rv~nyekkel 6s rendelkezisekkel 6sszhangban muk6dik. a Magyar N6pk6ztirsasig nagy-
britanniai kulturilis k6zpontja pedig a magyar Mivel6d~si Miniszt~rium irinyitsis:val &s
a Nagy-Britanniiban 6rv6nyes t6rv6nyekkel &s rendelkez6sekkel 6sszhangban muk6dik.

4./ 1987. iprilis I-t61 kezd6d6en a brit kulturilis int6zet a " British Council " nevet viseli,
s e megnevez6st a tblikon 6s a levelez6sben is igy haszn~ija. Az ezen Megillapodas
5.cikk6ben cmlitett k6rd6sek megoldisiig a brit kulturilis k6zpont a budapesti brit
nagyk6vets~g 6pfilet6ben miik6dik. A londoni magyar nagyk6vets6g szint6n v6gezhet
kulturilis k6zpont jellegii tev~kenys6get az 5.cikkben r6gzitett k6rd6sek megoldisiig.

5./ A k6t kulturilis k6zpont szimira alkalmas epiiletek beszerz6s6r61. valamint
16tesit6sftk 6s milk6d~sbik Onzuigyi 6s egyeb felt6teleir6l az illetekes magyar 6s brit
hat6sdgok kes6bb fognak megillapodni.

6./ A k6z6ns6g szabadon hozzfjut mindk6t kulturilis k6zpont k6nyveihez 6s
kiadvinyaihoz, valamint r6szt vehet birmely oktatisi, kulturilis, tudominyos 6s muszaki
rendezv6nyen. amelyre a k6t kulturflis k6zpontban kerill sor.

7./ A k6t kulturilis k6zpont tev6kenys~g&t sajit 6pfilet6ben fejti ki, de hasonl6
rendezv6nyeket szervezhet 6pIlet6n kiviil is a fogad6 orszig illet6kes hat6sfgaival t6rt~nt
megbesz6l6s alapjin.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPtRATION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE DANS LES DOMAINES DE L'ItDUCA-
TION, DE LA CULTURE, DES SCIENCES ET DE LA TECH-
NOLOGIE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie (ci-apris ddnomm~s
< les Parties contractantes ),

D6sireux de renforcer la confiance mutuelle et les relations amicales entre leurs
deux pays,

Notant avec satisfaction l'6volution favorable des 6changes au cours de ces
derni~res ann6es,

Dsireux de renforcer leurs relations culturelles et de maintenir leurs efforts en
vue d'une coop6ration encore plus 6troite entre leurs deux pays dans les domaines
de l'&ducation, de la culture, des sciences et de la technologie,

Convaincus que les 6changes et la cooperation dans les domaines indiqu6s
ci-avant ainsi que dans d'autres mati~res permettent aux peuples britannique et
hongrois de mieux se connaitre et se comprendre,

Tenant compte de l'Accord de cooperation dans les domaines des sciences
appliqu6es et de la technique conclu entre les deux Gouvernements le 9 aoflt 19672,

Dcids A tenir compte et A appliquer les dispositions de l'Acte final de la
Conf6rence sur la s~curit6 et la cooperation en Europe sign6 h Helsinki le 1er aoft
19753,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6veloppent leurs relations dans le domaine de l'6du-
cation et de la science :

a) En favorisant et en appuyant la coop6ration directe, les 6changes et les pro-
jets de recherche conjoints entre les acad6mies, les instituts de recherche et les
6tablissements d'enseignement sup~rieur des deux pays;

b) En encourageant et en facilitant le d6veloppement des 6tudes hongroises en
Grande-Bretagne et des 6tudes britanniques en Hongrie, y compris l'enseignement
de la langue et de la litt6rature;

c) En encourageant et en appuyant les visites et les 6changes de professeurs
d'universit6, de conf6renciers, de sp6cialistes et d'enseignants qui 6changeront ides

I Entrd en vigueur le lerjuillet 1987, date de la demire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont notifi6 l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires, conform6ment hL l'article XIII.

2 Nations Unies, Recueil des Traizds, vol. 632, p. 39.
3 Documents d'actualitd internationale, nOs 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

frangaise).
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et expdriences, donneront des conf6rences, enseigneront et effectueront des re-
cherches;

d) En octroyant des bourses d'6tudes A des 6tudiants, A dejeunes chercheurs et
A des d~tenteurs de doctorat de l'autre pays;

e) En encourageant et en facilitant les 6changes et la coopdration dans le
domaine des m6thodes et des mati~res p~dagogiques;

f) En encourageant et en facilitant la coop6ration directe entre diteurs, sp&
cialistes de la culture et de l'&Iucation et 6tablissements culturels et dducatifs, ainsi
que l'dchange de manuels et d'ouvrages de r6f6rence et d'autres travaux d'6rudition,
afin de parfaire ]a connaissance de I'autre pays et d'en assurer une presentation
exacte;

g) En encourageant et en facilitant la coop6ration et l'6change de renseigne-
ments entre experts des deux pays concemant la possibilit6 d'une reconnaissance
mutuelle des dipl6mes, des grades universitaires en mati~re scientifique et d'autres
t~ches universitaires.

Article II

1. Chacune des parties contractantes contribue A l'6tablissement d'un pro-
gramme de coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement scientifique et
technique. L'importance et la port~e du programme, ainsi que les conditions qui s'y
rattachent, sont d6termin6es par accord mutuel. Le premier programme figure A
l'annexe I du pr6sent Accord. Les programmes ult6rieurs seront 6tablis p6riodique-
ment avant l'expiration de chaque programme en cours.

2. Les Parties contractantes facilitent le d6veloppement des 6changes scienti-
fiques et de la recherche-d6veloppement effectu~e en coop6ration sur des probl~mes
d'int~rt r&iproque, y compris ceux qui concernent les progr~s scientifiques les
plus rdcents. A cette fin, elles encouragent et elles appuient la coop6ration directe
entre 6tablissements scientifiques et 6tablissements de recherche technologiques,
entreprises et institutions d'enseignement sup6rieur, de meme qu'entre scientifi-
ques, chercheurs et sp6cialistes des deux pays au moyen de :

a) Programmes conjoints de recherche scientifique et d'une collaboration entre
instituts de recherche, y compris les laboratoires et les stations d'exp~rimentation;

b) L'organisation de visites dans des laboratoires et des 6tablissements scien-
tifiques ainsi que l'6change de scientifiques aux fins de recherches et d'6tudes post-
universitaires;

c) L'6change d'informations sur la recherche scientifique dans les deux pays,
l'organisation de r6unions, de s6minaires, d'expositions et de conf6rences, et la pr6-
paration d'6tudes conjointes sur des sujets d'int6r&t commun;

d) La collaboration dans le domaine de la m&Iecine et de la santd ainsi que la
coop6ration directe entre 6tablissements de recherche m&Jicale;

e) La traduction et la publication de textes scientifiques et m&ticaux.

Article III

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration ainsi que les contacts
directs dans les domaines de la litt6rature, de la musique, des arts, du cin6ma, de la
t616vision et de la vid6o, de la radio et de l'didtion, du th6tre, des mus6es, des
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biblioth~ques, des archives et dans d'autres domaines culturels en favorisant et en
appuyant:

a) Les visites d'6crivains, de compositeurs, d'artistes, de cin6astes et d'autres
personnes se livrant A des activit6s culturelles et cr6atrices qui se communiqueront
ides et donn6es d'exp6rience;

b) Les visites propres A assurer l'6change d'informations et la collecte de ma-
t6riels sp6cialis6s dans le domaine de la prdservation et de la restauration d'objets
ayant une valeur artistique et historique et de la pr6servation des sites et des mo-
numents;

c) Les visites d'artistes et de compagnies thtrales, musicales et chor6gra-
phiques, d'orchestres et autres groupes artistiques;

d) L'organisation d'expositions dans les domaines des arts, de la culture, du
patrimoine historique, de l'6ducation et de la science;

e) La traduction et la publication d'ceuvres repr6sentatives de la litt6rature, des
arts et de la culture de 'autre pays, notamment par la visite d'6crivains et de traduc-
teurs d'ceuvres litt6raires et par des rdunions d'6diteurs;

f) Les contacts entre 6diteurs d'encyclop&lies en vue d'assurer une pr6senta-
tion exacte des deux pays dans les encyclop&iies et autres matdriels;

g) L'adoption, dans le rdpertoire des artistes et des groupes pratiquant les
m6tiers du spectacle de chacun des deux pays, des ceuvres th6,trales et musicales
des auteurs et compositeurs de l'autre pays;

h) Le d6veloppement de la coop6ration dans le domaine de la cin6matographie,
y compris les contacts entre cin6astes, l'6change de longs m6trages, de documen-
taires, de films scientifiques ou d'animation, de productions cindmatographiques
conjointes et la participation A des festivals cin6matographiques;

i) L'organisation dans l'un des pays de manifestations culturelles et artistiques
de l'autre pays pour marquer des anniversaires culturels ou autres 6v6nements im-
portants;

j) L'6change d'ouvrages, de publications, d'articles et d'informations entre
mus6es, maisons d'6dition, biblioth~ques et autres 6tablissements culturels.

Article IV

Souhaitant favoriser une plus large diffusion et une plus grande vulgarisation
des valeurs culturelles dans leurs pays respectifs, les Parties contractantes sont
convenues que chacune d'elles pourra 6tablir un centre culturel dans le pays de
l'autre. Les dispositions relatives A la cr6ation de tels centres font l'objet d'un m6-
morandum d'accord entre les Parties contractantes qui figure A l'annexe 2 du pr6-
sent Accord.

Article V

En vertu des dispositions du pr6sent Accord, les Parties contractantes facilitent
aux visiteurs l'accis aux archives, biblioth~ques, mus6es, centres culturels et salles
de lecture du pays d'accueil.
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Article VI

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration directe entre les agences
de presse, les associations de presse, les organismes de radiodiffusion et de t6l6vi-
sion ainsi qu'entre 6diteurs de journaux et de p6riodiques des deux pays, outre les
6changes de visites dejoumalistes et de reporters.

Article VII

Les Parties contractantes encouragent les contacts entre jeunes et la coop6ra-
tion directe entre les organisations de jeunesse des deux pays.

Article VIII

Les Parties contractantes encouragent la collaboration entre organismes spor-
tifs, la participation A des manifestations sportives et le d6veloppement du tourisme
entre les deux pays.

Article IX

Les Parties contractantes facilitent la participation A des s6minaires, des festi-
vals, des comp6titions, des conf6rences, des symposiums et des r6unions dans les
domaines vis6s par le pr6sent Accord, qui sont tenus dans leur pays.

Article X

Les Parties contractantes n'6pargnent aucun effort pour assurer l'application
du pr6sent Accord et, A cette fin, elles 6tablissent, pour des p6riodes d6termin6es,
des programmes d'activit6s et d'6changes et elles conviennent des dispositions
financi~res et autres en vue de leur ex6cution. Le contenu desdits programmes est
approuv6 h l'occasion d'une r6union des repr6sentants des Parties contractantes qui
a lieu avant 'expiration du programme en cours. Les n6gociations ont lieu tour A
tour au Royaume-Uni et en Hongrie. Par accord mutuel, des r6unions de suivi peu-
vent avoir lieu plus fr&luemment.

Article XI

Toutes les activit6s vis6es par le pr6sent Accord doivent 8tre conformes A la
16gislation et A la r6glementation en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
oiO elles se d6roulent.

Article XII
Les Parties contractantes encouragent la participation la plus large des organi-

sations non gouvernementales ainsi que des organismes gouvemementaux aux pro-
grammes et aux activit6s vis6s au pr6sent Accord; elles leur accordent leur appui le
plus total; en outre, elles favorisent, dans le cadre des programmes, la cr6ation de
liens directs entre les organisations non gouvemementales et gouvemementales. Ces
liens peuvent comporter la conclusion d'accords visant A des activit6s mutuellement
avantageuses.

Article XIII

1. Chacune des Parties contractantes notifie A l'autre Partie, des que possible
et par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalit6s juridiques n6cessaires
Sl'entr6e en vigueur du pr6sent Accord qui entrera en vigueur A la date de la derniire

notification.
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2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera ensuite
tacitement reconduit jusqu'A l'expiration d'un d61ai de six mois A compter de la date
A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 par crit A l'autre
Partie son intention d'y mettre fin.

FAIT A Budapest, le 9 mars 1987, en double exemplaire, en langues anglaise et
hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

[Signel

GEOFFREY HOWE

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie:

[Signg]
WRKONYI P9TER

VOL. 1639, 1-28173



320 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

ANNEXE 1

PROGRAMME DE COOPI-RATION EN MATIhRE DE RECHERCHE-DVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE DE
HONGRIE POUR LA PERIODE ALLANT DU lER AVRIL 1987 AU 31 MARS 1988

Conformdment A 'article II de l'Accord de cooperation entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R6publique populaire de Hon-
grie, dans les domaines de l'dducation, de la culture, des sciences et de la technologie sign6
A Budapest le 9 mars 1987, les deux Gouvernements (ci-apr6s ddnommds << les Parties )
entreprennent le Programme de coopration suivant en mati~re de recherche-ddveloppement
scientifique et technique (ci-apr~s ddnommd << le Programme >>) pour la pdriode allant du
le avril 1987 au 31 mars 1988.

I. SUJETS DE COOPIRATION PROPOS9S

Les Parties ont discutd et adoptd la liste ci-jointe des sujets de recherche proposds pour
la pdriode ler avril 1987-31 mars 1988.

II. MODALITIS DE LA COOPERATION

Les Parties encouragent 1'ex6cution de projets de recherche conjoints prdsentant un
intdrat mutuel et, A cette fin, elles :

a) Organisent des visites de caract~re professionnel de courte dur6e de scientifiques et
d'autres experts;

b) Accordent des bourses de recherche et d'6tude A des participants de 'autre pays;

c) Facilitent les 6changes de documentation et d'information;
d) Facilitent l'organisation de symposiums scientifiques bilat6raux.

Il. PROJETS DE RECHERCHE CONJOINTS

Les Parties conviennent que les projets de recherche conjoints seront exdcutds sur la
base des principes directeurs suivants :

1. Un projet de recherche conjoint s'entend d'une activit6 exerc.e par les organismes
coopdrants fond6e sur le respect mutuel en vue de la rdalisation d'objectifs scientifiques
6tablis A l'avance.

2. Les projets de recherche conjoints sont dtablis d'un commun accord par les orga-
nismes coop6rants des deux pays; ils sont soumis A lapprobation des organismes d6sign6s
comme agents d'exdcution du Programme.

3. En r~gle gdn6rale, un projet de recherche conjoint comporte:

a) Une description d6taillde du projet propos6 et de ses objectifs;

b) Les noms des organismes coop~rants;

c) Les curriculums des personnes qui seront principalement responsables du projet dans
chacun des organismes coop6rants;

d) La dur6e vraisemblable du projet;

e) Un calendrier des visites ndcessaires h 1'ex&ution du projet;

f) Des propositions budg6taires.

4. Les coits directs de la recherche et des activit6s connexes sont normalement A la
charge de l'organisme coop6rant du lieu d'ex6cution.
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5. Conform6ment A la l6gislation et A la r6glementation en vigueur des deux pays, les
organismes participants, sur la base d'un accord commun intervenu dans chaque cas particu-
lier, 6valuent les travaux accomplis et d6cident de leur publication 6ventuelle. Le recours
possible A des brevets exige 6galement un accord 6crit conform6ment h la 16gislation des deux
pays.

Les informations qui r6sultent de la coop6ration (y compris leur valeur commerciale) et
les informations scientifiques et technologiques obtenues grace aux 6changes d'informations
ne sont pas communiqu6es A des tiers sauf A la suite du consentement de tous les intdress6s
ayant particip6 A la coopdration scientifique et technologique.

IV. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES
RELATIVES .A LA COOP9iRATION

A. Conditions administratives

1. Aux fins des visites professionnelles vis6es hL l'alin6a a du paragraphe 1 de la sec-
tion II, les Parties s'engagent a s'accorder mutuellement 100 jours de visites sur une base
annuelle, chacune desdites visites allant de 7 A 14 jours.

2. En ce qui concerne les bourses vis6es h l'alin6a b du paragraphe 1 de la section II, les
Parties s'accordent mutuellement '6quivalent de 17 mois de bourses annuellement, chaque
bourse 6tant d'une dur6e d'au moins 3 mois.

3. Les visites de courte dur6e et les bourses vis6es aux alin6as a et b du paragraphe 1
de la section H sont administr6es de la mani~re suivante :

a) Les personnes dont le s6jour dans l'autre pays est envisag6 dans le cadre du Pro-
gramme sont proposdes par le pays d'envoi en vue de leur acceptation par le pays d'accueil.
En rigle g6n~rale, les nominations sont communiqu6es h 'autre Partie au moins quatre mois
avant le d6but de ladite visite. Des formulaires seront soumis au pays d'accueil. La Partie
hongroise pr6sente les candidatures h 'Ambassade britannique A Budapest et la Partie britan-
nique fait de m~me aupr~s de 'Ambassade de Hongrie A Londres.

b) Les renseignements suivants doivent Atre fournis dans chaque cas : un curriculum
d6taill comportant le nom du candidat en entier, le lieu et la date de sa naissance, son adresse
permanente, ses aptitudes, sa situation actuelle, 'adresse de 'employeur, ses connaissances
linguistiques et, selon le cas, la liste de ses publications, ainsi qu'un plan d6taill des 6tudes
ou des recherches proposdes. Dans la mesure du possible et avec une indication des priorit6s,
ledit plan doit indiquer les 6tablissements que le candidat souhaite visiter. Lorsqu'il s'agit de
visites de plus longue dur6e, les 6tudes ou les recherches devront s'effectuer dans une seule
institution.

Le curriculum vitae ainsi que le plan d'dtudes ou de recherches doivent etre fournis en
cinq exemplaires, accompagn6s d'une photographie du candidat; un certificat m6dical sera
requis pour les candidats de bourse de longue dur6e.

c) Les Parties s'efforcent de communiquer leur acceptation ou leur rejet du candidat
propos6 le plus rapidement possible et au plus tard huit semaines avant la date d'arriv6e
envisag6e. Les Parties s'informent mutuellement de la date et du lieu pr6cis de l'arriv6e du
candidat au moins deux semaines h l'avance.

d) Si la Partie d'accueil n'est pas en mesure d'accepter le candidat, la Partie d'envoi est
autoris6e A proposer le candidat pour une autre date et/ou un autre sujet d'6tudes ou de
recherches, ou alors de d6signer un autre candidat.

e) Les deux Parties facilitent 'accis aux 6tablissements, biblioth&ques, archives, collec-
tions et mus6es de meme que les visites aux entreprises par les personnes voyageant dans le
cadre du pr6sent Programme.

f) Par d6cision conjointe des Parties, la dur6e du s6jour des boursiers ddsigns aux
termes des alin6as a et b du paragraphe 1 de la section II peut atre prolong6e.
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g) Tous les visiteurs dans le cadre du prdsent Programme sont soumis i la 16gislation et
A la rdglementation du pays d'accueil relatives aux 6trangers.

B. Dispositions financibres

1. Les frais de ddplacement entre les deux capitales sont A la charge de la Partie d'envoi.
La Partie d'accueil assume les frais de voyages effectuds sur son territoire qui sont n ces-
saires au succis du programme d'6tudes approuvd du candidat.

2. Si cela s'av~re ndcessaire, la Partie d'accueil est responsable des ddpenses mdticales
ou dentaires conform~ment aux obligations assumdes en vertu de l'Accord relatif A la coop6-
ration dans le domaine de la m~decine et de la sant6 publique conclu entre le Royaume-Uni
et la Hongrie A Budapest le ler novembre 19781.

3. Les frais d'entretien des personnes voyageant aux termes des alindas a et b du
paragraphe 1 de la section II sont r~partis de la mani~re suivante :

a) Dans le cas de visites en vertu de l'alinda a du paragraphe 1:

En Hongrie: Une indemnit6 journali~re de subsistance d'un montant de 350 forint et
logement gratuit dans des h6tels d'un bon niveau avec petit ddjeuner;

Au Royaume-Uni : Une indemnit6 joumaihre de 18 livres et logement gratuit dans des
h6tels d'un bon niveau avec petit ddjeuner.

b) Dans le cas de boursiers en vertu de l'alinda b du paragraphe 1:

En Hongrie : Une bourse mensuelle d'un montant de 5 500 forint avec logement gratuit;

Au Royaume-Uni: Une bourse mensuelle d'un montant de 420 livres destinde A l'en-
tretien.

V. DISPOSITIONS GgNgRALES

1. Les dispositions relatives au Programme ne font pas obstacle A ce que l'une ou
l'autre des Parties organisent des 6changes acceptables de part et d'autre dans les domaines
de la science et de la technologie.

2. Suivant des arrangements fixds dans chaque cas, les Parties apportent leur appui
aux programmes 6tablis A l'intention de visiteurs spdcialisds venus de I'autre Partie dont les
ddpenses sont assum~es par la Partie d'envoi.

3. Aux fins de I'application du Programme, les agences d'ex6cution sont, pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, le British Council et,
pour la Rdpublique populaire de Hongrie, 1'Institut culturel international. Ces agences d'exd-
cution se maintiennent en contact l'une avec l'autre par la voie diplomatique.

4. Le Programme est exdcut6 conformdment A la 16gislation et A la rdglementation en
vigueur dans les deux pays.

INations Unies, Recueides Trait~s, vol. 1160, p. 51.
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APPENDICE AU PROGRAMME DE COOP1tRATION ANGLO-HONGROIS EN MA-
TItRE DE RECHERCHE-DtVELOPPEMENT SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

I. LES DEUX PARTIES ONT PROPOS9 DES PARTENAIRES QUI SERONT CONSULT9S

POUR LES SUJETS DE RECHERCHE SUIVANTS

1. Analyse g6n6tique de la d6termination du sexe des ndmatodes bisexuels c. remanei.

2. Utilisation des auxiliaires naturels et synth6tiques dans le domaine de la chimio-
th6rapie du cancer.

3. Recherche-d6veloppement en matiire d'instruments m&Iicaux-biologiques; d6ve-
loppement d'instruments intelligents.

4. Synth~se 61ectrochimique de compos6s organiques.

5. Recherche hydrologique: contr6le de la qualit6 des eaux, mise au point de m6thodes
d'analyse des eaux, d'alimentation en eau, d'6vacuation des eaux us6es, ainsi que le d6velop-
pement de technologies relatives au traitement de l'eau et des eaux us6es.

6. Gestion de la protection de la nature : probl~mes des zones agricoles.

7. Biotechnologie: transplantation et division d'embryons, clonage, manipulation
g6n6tique, d6termination du sexe de l'embryon, m6thode in-vitro d'ins6mination artificielle,
cong6lation du sperme, 6valuation chromosomique du b6tail.

8. Recherche visant A la cr6ation ou l'amd1ioration de m6thodes combin6es de con-
servation des aliments (dvaluation de '6quivalence des diff6rentes mdthodes combin6es de
conservation des aliments, ddtermination de la capacit6 de conservation alimentaire et 6ta-
blissement de m6thodes de pr6vision de la capacit6 de conservation).

9. Production de mat6riaux de base non traditionnels en c6ramique, ainsi que feuillets
minces r6sistants A l'usage form6s partir de ces mat6riaux, leur c6ramique superficielle,
enqu~te de la structure 61ectronique, identification des rapports entre structure et propri6t6s.

10. R6duction de la d6gradation produite t l'occasion du traitement des mati~res plas-
tiques ainsi que mise au point de mati~res plastiques et de stabilisateurs plus r6sistants.

11. Recherche sur les r6trovirus humains.

12. Traitement des ruptures d'an6vrisme et des vasospasmes secondaires.

II. UN PARTENAIRE BRITANNIQUE SERA PROPOSE
POUR LE SUJET DE RECHERCHE SUIVANT

1. Pr6vention de la corrosion des bAtiments, protection cathodique, tests intercristal-
lins et anticorrosion.

III. IL SERA LOISIBLE AUX PARTIES D'EXAMINER
CONJOINTEMENT LES SUJETS SUIVANTS

1. Syst~mes de contr6le automatiques et de reconnaissance de forme.

2. Utilisation du modale optique pour la description des collisions neutroniques sur
noyaux.

3. D6veloppement de m6thodes d'activation A couche mince effectu6es par acc6l6-
rateurs A basse 6nergie.

4. D6veloppement d'instruments biotechnologiques, y compris les pompes p6ristal-
tiques.

5. Production de modules technologiques, discussion de r6actions kindtiques et ther-
modynamiques d'op6rations A coupe technologique.
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6. Ddveloppement de mat~iaux thermoplastiques de fibres de carbone renforc6s con-
formment aux demandes d'application.

7. a) Purification, concentration, lyophilisation et versement dans des 6prouvettes de
solutions aqueuses bioactives (par exemple interf6ron, interlukine, insuline, enzymes) dans
des conditions st6riles jusqu't un volume de 200.

b) Production et purification d'interlukine et d'interf6rons humains.

8. Production d'anticorps monocloniques, formation d'hybridomes par clonage.

9. Ddformation plastique, d6formation hydrostatique des m6taux, application de la m6-
thode d'616ments finis pour la vdrification des probl~mes de d6formation des m6taux.

10. Automatisation de la fabrication de CAD.

11. Evaluation des structures en ingnierie.

12. Application d'inhibiteurs de corrosion dans l'industrie p6trochimique.

13. a) Transmission de messages assist~e par ordinateur et entretien centralis6 des
r6seaux de t6l communications.

b) Services par t6l6matique (y compris t66tex, t6l6conf6rence, t6l6impression, etc.) et
r6seau de commutation group6e.

14. Sciences biologiques, notamment enzymologie et g6n6tique des plantes et bac-
t6ries.

15. Chimie des pesticides.

16. Sources 6nerg6tiques renouvelables.

17. Education dans le domaine des sciences et de l'ing6nierie.
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ANNEXE 2

M9MORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NoRD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE RELATIF , LA CRIATION R11CIPROQUE DE CENTRES CULTURELS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties con-
tractantes >) sont convenus que, dans le cadre de l'article IV de leur Accord de coop6ration
dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences et de la technologie, il leur est
loisible, sur une base de r6ciprocit6, de cr6er un centre culturel dans l'autre pays, chacun
pouvant d6cider du moment opportun A cet 6gard.

1. Grace h la creation des deux centres, les Parties contractantes visent A d6velopper
leur coop6ration dans les domaines de l'ducation, de la culture, des sciences et de la tech-
nologie; A diffuser et A vulgariser les valeurs culturelles de leurs pays sur une 6chelle aussi
grande que possible; et A favoriser une meilleure connaissance de la vie politique, 6cono-
mique, culturelle, scientifique et technologique de leurs pays respectifs.

2. Les deux centres culturels exerceront des activit6s du type suivant:

a) Placer A la disposition du public, A titre de consultation ou de prat, des ouvrages et des
publications dans les domaines de l'6ducation, de la culture, des sciences et de la technologie;

b) Organiser des activit6s, des conf6rences, des expositions, des s6ances de cin6ma et de
vid6o consacr6es A l'6ducation, A la culture, aux sciences et A la technologie;

c) Organiser l'enseignement de leur propre langue et mettre A disposition des mat6riels
didactiques afin d'en encourager l'enseignement.

3. Le Centre culturel du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
Hongrie sera g6r6 sous l'autorit6 du British Council conform6ment A la l6gislation et A la
r6glementation en vigueur en Hongrie et le Centre culturel de la R6publique populaire de
Hongrie au Royaume-Uni sera g6r6 sous l'autorit6 du Minist~re hongrois de la culture et de
l'6ducation conform6ment A la 16gislation et A la r6glementation en vigueur au Royaume-Uni.

4. A compter du ler avril 1987, l'Institut culturel britannique sera connu sous l'appella-
tion de <« The British Council > et ce titre sera utilis6 sur les tableaux d'affichage et pour la
correspondance. Jusqu'A ce que les questions vis6es A l'article 5 du pr6sent m6morandum
aient 6t6 r6solues, le Centre culturel britannique sera install6 dans l'immeuble de l'Ambas-
sade britannique h Budapest. L'Ambassade de Hongrie A Londres pourra 6galement exercer
des activit6s propres A un centre culturel jusqu'A ce qu'une solution ait 6t6 apport6e aux
questions soulev6es A l'article 5.

5. L'acquisition de locaux appropri6s A l'intention des deux centres culturels, les me-
sures financi~res et d'autres questions li6es A leur cr6ation et A leur fonctionnement seront
r6gl6es ult6rieurement entre les autorit6s comp6tentes britanniques et hongroises.

6. Le public aura librement acc~s aux ouvrages et aux publications de chaque centre
culturel ainsi qu'A toute activit6 6ducationnelle, culturelle, scientifique et technologique qui
pourrait etre organis6e dans chaque centre.

7. Les deux centres culturels exerceront leurs activit6s dans leurs propres locaux mais
ils pourront organiser des activit6s similaires A l'ext6rieur de leurs locaux en consultation
avec les autorit6s comp6tentes du pays d'accueil.
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